ankisSmS iln Ki‘;,ﬂal:ld, from zeq Z;R;‘é:’f (1995):105.125
merican 1€exical and pronunciation jpemec. . .
Sunedm (1984-1985) and Aucklap d (l{l;;(;')sllons in

1t Leek
53?:ersity of Auckland

3gjversity of Otago

i

ackgromld .
B Petrol is generally known as bengip, though now it j
, s

coming to be advertised as ogg Wt
stations’, some of which havi beitnﬂs]g gro xmn;g?::; n S((i’arvme
describe themselves as ‘lubritoriumg’ Radio 1a Slse1 as to
driven out the English wireless, pack (of cigarettes eti r)eatﬁy
English packet, alfalfa, the English lucerne, dnd np the
English letters or post. (Bennet 1970:75) - " ¢

So wrote J.A.W. bennett commenting on New ;

lexicon in an article originally publishegd in 1943, é:agvirﬁ gftg;l:g (NZE)
Th1s 1nf11trat10n of American words and usages is steadily?,
increasing. It goes on faster than in England, and wiil
doubtless be hastened by the presence of American
doughboys and by the improvements in communications we

may expect to follow the war.

To what extent have his predictions proved to be true after 50-odd years?
Lucerne is still lucerne rather than alfalfa, and a letterbox is still just that
rather than a mailbox; but how about petrol? This paper attempts to answer
such questions, based on two fairly comprehensive surveys carried out at
opposite ends of New Zealand. It is certainly not the first treatment of the
subject since Bennett’s article; in the intervening years several others have
devoted considerable space to NZE (and Australian) lexicon, and to
American influences on it (e.g., Turner 1970, 1972:109-15; Gordon and

Deverson 1 -57_55: Gordon and Deverson 1989:73-82). However, the
Pt g are the first to look at the question of

two surveys reported on here | the
American ‘influences on NZE vocabulary using a quantitative approach

N . ' d some
o s i with New Zeln, D0 s il
1100 km south of Auckland; it has a core popu atxqgl centre of Auckland. Dunedin’s

o n illion i commercial and industrial ct Kand. o 1oss
POP:ﬁlrtli)(l)x?—Tllall?gzg;notfh%ritish and Irish a.mCe.st.ry——ilrSME:(S)?i :;}clin;faa:: it)";c TSlanders.
diverse than Auckland’s, which has large minorities 0
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involving correlation with demographic v
socioeconomic class.

The Dunedin survey . , .
This research had its beginnings 1n a pilot Labovian survey of NZE carrie d
4-1985. This project interviewed 14;

out by Bayard in Dunedin in 198
and age range, but was ip the

informants covering a wide socioeconomic . L w
study of ethnic variability, Tp,

main limited to Pakeha,? precluding the stud: , ,
ion in a fairly wide range of

survey investigated demographic variat |
) - i the level of reading-passage and worq.

phonological variables, but only at 2K
list styles (Bayard 1987, 1991a); the.prehmmary results have now begy,
augmented by the full-scale Labovian survey carried out in Poriry,

(Holmes, Bell, and Boyce 1991). . . C
However, the Dunedin survey also investigated variation in and
American influence on NZE lexicon (Bayard 1989), concentrating on 27

pairs of lexical items; in most cases these offered a choice between 2
“traditional NZE”/British model and its American equivalent (lift/elevator,
torch/flashlight, etc.). The Dunedin interview schedule also elicited
pronunciations on tape of some 18 words having both NZE/British and
American variants (leftenant/lootenant, zed/zee, €tc).

As might be expected, use of the American alternative pronunciation
of many of the items was very strongly correlated with youth (schedule,
advertisement, lieutenant, controversy, either, medicine, and Z); the
same was true of the zero plural of woman, an NZE innovation (see

Deverson 1990). Socioeconomic level also proved to have a significant
formants tending to prefer “traditional” British

ariables like age, gender, ang *}

f Uﬂuﬂ'\'
‘\aqm‘

effect, with higher-level in
pronunciations of items like schedule, advertisement, lieutenant, privacy, e
medicine, either, Z, and women at a significance level of less than 0.02 i
(Bayard 1989:26). No significant correlations were found with gender. i &
The 27 lexical alternatives were investigated through a questionnaire ’“S\
which asked informants to select which of the pair they normally used. | %d
Once this task was completed, informants were asked to go through the list il
again and indicate which of the alternatives was “better English”.” Two thch\
patterns appeared to emerge from the results of the use and preference !
figures. Although none of the “innovative” American items were used to Vi
any great extent (except in the 6-11 age group), some items, like flashlight, ‘Oflhe‘
eraser, and elevator (as opposed to torch, rubber, and lift), showed My

markedly higher preference figures. A second ter,
. > , CS. group—e.g., gas, sweater,
airplane, and dollar bill (paired with petrol, jersey, aeroglafe, and dollar

2 Pakeha are New Zealanders of European descent.

* A number of the more astute informant - -
. s asked for & lish",
but were instructed to make up their own mind a definitiof of “pettcr Eng
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. in Kiwiland, from zed to zee: American Je; L
Yaﬂkl-’{”s,,s in Dunedin (1984-1985) and Auckland ?’I‘;C‘gaé)and pronunciation

incwrs .

showed relatively greater usage percentages with .

:;’i;eg);om members of th?‘ pair), but with a markgedl§' hlighl;anZel:fomams
tish alternative as “better English”, Bay preference for

the fi ’ “ ard saw in these patt
o fh parallel to Labov’s phonological changes from above ang b:llc.)nvi”?
the 1118

: 7} 9 s SCiOUSl , 1 f
Jlternative viewed as fbetter » while the second gl}éu‘glt:pglgaré?etgcan
coming into use less self-consciously, and with little prestige attached t 'the
itoms (Bayard 1989:32-36). Full details on th o the

; \ e alternative pr iati
and lexical pairs can be found in Bayard 1989, and the use aﬁ do;:rgzﬁlgggz

ures are summarised below. However, one interesting question could not

swered by this synchronic study: would ¢ .
tho:;1 shown by preference? d rends in actual usage follow

The Auckland gprvey . ,

Bayard’s Dunedin survey inspired Leek to conduct a similar s i
Auckland in 1990. Fifteen students® of the third-year New Zealandulivnegyli_;ll:
paper were involved in the project’s design and conduct from the outset.
They were all familiar with Bayard’s Dunedin findings.

Eighteen of Bayard’s 27 lexical choices were used in the Auckland
study, with 12 other items added; these were the pairs dress-frock, trolley-
trundler, handbag-purse, lolly-sweet, parka-anorak, jug-kettle, bar-
cake (of soap), village-township, flat-apartment, principal-headmaster,
luggage-baggage and intermission-interval. The study also included 13 of
Bayard’s original pronunciation options, plus seven new items, eliciting
alternative pronunciations for kilometre, protester, harass, nude, project
(the noun), exquisite, and research (the noun). The objective of these
additions to Bayard’s Dunedin list was to further determine the extent to
which ‘innovative’ lexical choices and preferences, and changing choices of
pronunciations, are departures from British English and approaches toward
American English and thus follow trends in other parts of the English-
speaking world, or are entirely NZE-based (such as the woman-women
merger—which was included in Bayard’s pronunciation list as well). Most
of these extra items were suggested by members of the student research
team, and a few of them proved unproductive; the same was of course true
for some of the pairs employed in Bayard’s Dunedin study, like storeylfllqﬁr
and power point/plug. Trolleys and trundlers, handbags and purses (like

—

Latinate appearance of items like

*This “learned” .
could doubtless be due to the more “le o with words like flashlight.

elevator and eraser, but is more difficult to explai
: 1
" The participating students were: Christine Ballantyne, S‘ephat';:e(}m;“ﬁgfaig
Cardow, Adrienne Carlisle, Lois Dudding, Victoria Elvin, EISPISI. Kleson "Danielle
Harrison, Jason Kirk, Sue Maich, Fiona McCook, Simon Mic ’
Orrissey, Stuart Robertson and Paul Sheehy.
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lugs and power points) were widely considered different articles
nll)ob<g)dy hadpever heard of a pocketbook). | (ang

The questionnaire consisted of a single sheet, double-sided, headeg
by the consent form required by the Auckland University Human Reg earch
Ethics Committee. This was filled in by the ;nformants (or by t
interviewers on their behalf) and signed by them; it provided the Tesearcﬁ
team with all the statistical data needed: informants’ age, sex, ethnicit
place of birth and residence, level of education and employment (or Pal‘entz 4
or spouse’s employment). .

The consent form was followed by the lexical choice sectiop
continuing halfway down the reverse page; the remainder of thig page
contained the twenty words that were tested for alternative pronunciatiopg
Most of the student researchers administered the pronunciation test first
with the help of flash cards, and recorded the results themselves. They thep
gave the questionnaires to the informants to ring the appropriate letters

showing their lexical choices (under the headings “I USE” and “BETTER |

ENGLISH”), but stayed around to answer any queries that might arise.

Leek and his students wanted to get as close as possible to 3
Labovian stratified sample: adequate numbers of informants in every one of
five age groups—sub-teens, teenagers, young adults, mature adults and
elderly; and equal numbers of informants of both genders. They managed
this quite satisfactorily, and finished up with 60 8-12 year olds, 60 teenagers
and mature (40-55 year old) adults, 80 younger adults (20-35), and 40 65+
year olds—all of these groups consisting of equal numbers of males and
females. Despite the bulge in the middle, and the tapering off at the aged
end, this produced quite respectable age-gender cells (Table 1).

Age group(yres): 8-12 15-18 20-35  40-55 65+ Total M/F
Gender: MF MF MF MF MF

Working class 12 10 12 10 15 20 10 10 10 10 59/50
Middle class 18 20 18 20 25 30 20 20 10 10 91/100
Total M/F 30/30 30/30 40/40 30/30 20/20 150/150 -

m—

Table 1: Leek 1990 Auckland lexical/alternative pronunciation Survey:
Demographic distribution of informants

The socioeconomic spectrum is not quite so equitable: except for the
evenly distributed senior citizens, middle-class informants roughly
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. ms in Kiwiland, from zed to zee: Americay, lexical ang

-Ycursiom' in Dunedin (1984-1985) and Auckign, (1990) Pronunciation
n

mbereq working-class ones by two to one.® (191
input in the listener sample other than Pakeha is viﬁtuall)lt/[ lggllig?bfng),g a7nd
subjects were Pakeha, only 3% each British , (88.7%

(2,{3% pacific Islanders). Immigrants and Maori, and

Lollies and sweets were divided geper ati . .
nificant (p = 0.002) correlation between oglder agf:ﬁgy’ Vith a highly

fﬁigs case, subsequent informal testing suggests tha use of sweets . In
erican term candy but are even less inclined to
piscuit. Parkas and anoraks, as hooded wet.

. 00 weather garm
appear 10 be making way for the generic Jacket; and whereag inte‘:'l:ntsi’ssli)(?ltnl;

o with movies, intervals are favoured by concertgoers and live-

Jovers, while sports enthusiasts suggested half timeg. But lil?e];:;leliihseztr:g
sweets, dress/frock and bar/cake of S0ap proved interesting. Their
alternative use showed a high correlation with age, as one of our elderly
women informants told us: “we used to buy a bar of Sunlight, and cut it into
cakes to put by the hand basin”.

Leek had expected the choice of village or township, flat or
apartment and pg'lncipal or headmaster-mistress to be strongly class-
conditioned, but this proved not to be the case: they did have significant age
correlations, for use as well as preference. Nevertheless, it was obvious
from comments in the questionnaires’ margins that the well-established,
traditional and private schools continue to shun principals; in Auckland, at
any rate, such people may rule the roost at public primary and intermediate
schools and modern colleges, such as Lynfield and Mt Roskill and
Westlake—but Auckland Grammar, St Cuthberts, King’s College and
Diocesan’ continue to be run by headmasters and mistresses. Along the
same socially marked parameters, we are likely to live in flats in Grey
Lynn, Kingsland, Mount Eden and Grafton, but reside in apartments
(usually but not always implying a high-rise building) in Herne Bay,
Stanley Point, Kohimarama and Remuera. These are titbits of information
not so much gleaned from the 1990 survey as from the comments by second
and third-year students to whom Leek has submitted the wordlist in tutorials
over the last couple of years. A jug or a kettle? No problem: a kettle is
plump, with a spout and a handle over the top of the lid, but a jug is tall and
Streamlined, with its handle on the side; a sweater is a cottop-kmt garment
(ie., an American sweatshirt), but a jumper—preferably a jersey a“_YLVIV i
or a pullover—is woollen; as for the choice between gas and petl(‘:o;I.G e‘:«) t
was told more than once that “Dad used to buy gas till LPG and &

on similar to Bayard’s Dunedin

‘ i 0 ecoll() i i i f hi
ln a as . .

Study, using a combination of occupation and schoo |
i are long-

" Auckland Grammar, St Cuthbert’s, King’s Collle.ge:q ﬁﬁaﬂ?fﬁzﬁst ol

established and highly prestigious secondary schools in

Private,
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on the market—now he asks for ‘unleaded petrol’, since our car hasn’t been
fitted for those gas type fuels”. Bayard has encountered similar Teactiopg

from his students recently. .
In almost all cases where the Dunedin and Auckland research,

coincided, Auckland speakers were found to be significantly mqg
progressive or “innovatli)ve” than Dunedin/South Island ones. Bayardr’z
collaboration on the computerisation and fag:tor analysis of the Aucklapg
data clearly established that, of the three van_ables.age, seX, and class, age
proved to be by far the most important factor in lexical change of usage apq
preference, showing significant correlations 1n 17 of the 30 1tems for usage s
18 of the 30 for preference, and 10 of the 20 alternative pronunciations. A]j
of the last 10 were positive correlations (greater age with more
‘conservative’ pronunciation) except for garage, where the adult
Aucklanders used notably more /ge ' rad3 ge ra3/ pronunciations thap
the 8- to 18-year-olds did. The informants’ sex accounted for only sevep
correlations at the 0.05 significance level or below on usage, six op
preference and three on pronunciation. The class factor proved to be
virtually negligible on lexical usage and preference (5/30 and 3/30
respectively), but high (9/20) on pronunciation. The items affected were
often as /'pbften/, vitamin, and dynasty. Working-class people
presumably watch Dynasty /' daznasti/ on the box and are mindful of
their intake of vitamins /' vartemenz/, but oddly enough 21% of them
still call them /' vitemenz/ (cf. 12% for middle-class informants). They
tend to use U.S. skedule /sk-/in preference to British shedule (/§/); garazh
/ge 'radz/ or/ge ' ra3/ in preference to garidge /' geradz3/; the uniform
women /'wumearn/ plural; and interesting with three rather than four
syllables. However, they use significantly more yodful nude /njud/ than
their middle-class equivalents. ADvertisement with stress on the first
syllable (/'®dvetarzment/) was favoured, overall, by 20% of our
sample, but by 27% of the working-class sample as opposed to 16% of the
mjddlq-class samplp. As mentioned above, schedule and privacy, along
with lieutenant, either, and advertisement, also proved highly class-
sensitive in Bayard’s earlier study, with the U.S. variants being used by
significantly greater numbers of informants in lower socioeconomic levels
2989}27)- Table 2 gives the use and preference percentages for the
Donedn sy reasmmaives i the 1990 Auckiand survey and th crer
, y respectively; the Dunedin figures exclude those using or
prgfent;]ng:oth alternatives; Table 3 provides the percentages of informants

using the American alternative pronunciation in each of the cities.

* Sweater was omitted from the com

British alternatives offered (jersey s oty o e the non-equivalences of i

Vs jumper).
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., Kiwiland, from zed to zee: American lexicq]

oS . and 10, 1711]
f:f::ions ' Dunedin (1984-1985) and Auckland (1990)  © = e o
S Use
. al items: ) Preferen
{ﬁ;- VS British usag e) Auckland  Dunedin Auckland le:edin
(VS. Biscuit) 8% 5% 5%

C?ﬁ»ER (vs. Nappy) 10% % 429 i
D (vs Petrol) 16% 4% 10 %
GAS 1% . Wireless) 9 % 9%

IO (VS- Wireles 5% 89% 8

RAD ; . 9% 85%

A (vs. Knickers) 33% 39% 58%

EL AsHLIGHT (vs. Torch) 9% 4% 4470 L%

ANTS (V8- Trousers) 40% 7% . 2500
P : ) 21% 7%
MOVIES (V- Pictures) 70% 26% 61% 46
pOWER POINT (vs. Plug) 40% 18% 81% 59?
SWEATER (Vs. Jumper/Jersey) 18% 8% 41% 1370
SIDEWALK (vs. Footpath) 5% 3% 19% 1270
DRESS (Vs. Frock) 90% - 79% f
¢ BILL (vs. Note) 14% 6% 19% 9%
TROLLEY (vs. Trundler) 79% - 61% -
TRUNK (vs. Boot) 6% 1% 23% 25%
HOOD (vs. Bonnet) 25% 12% 25% 16%

. . 0

ELEVATOR (vs. Lift) 24% 8% 70% 50%
SERVIETTE (vs. Napkin)° 73% 57% 71% 64%
ERASER (vs. Rubber) 14% 3% 66% 48%
PURSE (vs. Handbag) 39% - 28% -
LOLLY (vs. Sweet) 65% - 35% -
PARKA (vs. Anorak) T7% - 65% -
WINDSHIELD (vs. -screen) 13% 3% 27% 26%
JUG (vs. Kettle) 52% - 35% -
BAR of soap (vs. Cake) 58% - 41% -
VILLAGE (vs. Township) 55% - 52% -
APARTMENT (vs. Flat) 18% - 58% -
PRINCIPAL (vs. Headm.) 48% - 66% =
BAGGAGE (vs. Luggage) 20% - 24% =
INTERMISSION (vs. Interval) 30% - 55% -

: Iémckers is British rather than American usage.

A ontrary to Turner’s implication that pictures is an NZE term in contrast to

Amen_can movies and British cinema (1972:159), pictures was also u.sed in

o Merica during the post-World War II years; to Bayard’s recollection it dropped
outof use during the 1950s.

usa?ékin is characteristic of both upper-class British usage and general American

\
Table
1984.

2: Use and preference percentages for 1990 Auckland Survey and

1985 Dunedin Survey
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Item: pronounced as: Auckland DuneE.
Often 'pften 46% 419
Vitamin 'vartemen 85% 929
Privacy 'prarvesi 74% 849,
Dynasty 'darnesti 26% 25%
Schedule 'skedzul, 'skedzul 59% 46%
Either 'ide . 53% 59%
Women 'wumen 62% 55%
Lieutenant lu'teneant 69% 67%
Controversy 'kpntrevasi 46% 41%
Interesting 'Intrestip 41% 48%
Garage goe'ra3z, ge'rad3 27% 4%
Migraine 'margrein 87% 98%
Kilometre kil 'omeate 49% -
Protester 'prauvtestes 57% -
Harass he'res 79% -
Nude nud 81% -
Project (N) 'prauvdzekt 69% -
Exquisite ek 'skwizet 67% -
Research (N) 'risst] 52% -
Advertisement '®dvatarzment 20% -

Table 3: Innovative pronunciation percentages, Auckland 1990 and
Dunedin 1984-85

Analyses: Dunedin vs. Auckland
The easiest way to compare the results of the two surveys is by means of

simple percentage histograms; these clearly show the more innovative
trends in the Auckland sample of informants. In terms of the alternative
pronunciation items (Figure 1), Aucklanders show slight increases in seven
of the 13 items common to both surveys. However, it is interesting to note
that this tendency is nowhere near as pronounced as that found by Bayard
in his longitudinal monitoring by self-evaluation questionnaires of a few
alternative pronunciation items in first-year anthropology classes at the
University of Otago since 1984. As Table 4 shows, for younger university
students, LOOtenant and SKedule pronunciations have now becomé
standard; clerk as /k13K/ rather than /klak/ is approaching the mean, and
even zEE is now claimed to be used by a third of the students in recent
years. It is interesting to note the general trend of these shifts, as they
p‘1"0v1de empirical evidence for the sigmoid curve model of language chang®
(“slow-fast-slow”) proposed by Chambers and Trudgill (1980:177). Clearly
the LOOtenant and SKedule shifts are now substantially complete, an

will approach 100% only slowly in the future. CLERK, on the other hand,
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n Kiwiland, from zed to zee: American lexicql and pronunciation

oms i
in;"r‘;‘M in Dunedin (1984-1985) and Auckiand (1990)

Zsudemss 1984 1986 1988 1990 1991 joos 1993
NZs 162 211 213 219 280 190 184

L0Otenant 3% T4% 8% 84% 819 83% 87%

Kedule 7% 70% 73% 82% 78% 84%  86%
flE RK - 36% 47% 55% 44% 6] % 62‘72
°FE - 22% 24% 29% 34% 1389 29%

Table 4: Alternative pronunciation responses of 1459 first-year Universi
of Otago students 1984-1993 (all raised in New Zealand and under 25 ) i

ADVERTISEMENT

[A AKL 1990
B DON1984-5

DYNASTY
GARAGE
OFTEN

CONTROVERSY

EITHER B i R T S S
INTERESTING/ED  genimntmiiuintutfmitrimintnmy

SCHEDULE Ml -\,L, )

WOMEN
LIEUTENANT péorseittoyfmiersontieiomttmlnoteibedodooty 4
PRIVACY
VITAMIN  [kmbriretenimiosentitbedartosiioniomiorie
MIGRAINE
5 A 40 60 80 100
PERCENT

Figure 1: Innovative (American + “woman”) pronunciation percentages:
Dunedin 1984-5 (N=141) vs. Auckland 1990 (N=300)
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be in the steep middle part of the curve, and may well reach the
s to

appear. ; future; ZEE seems to be somewhat behing
70-80%9mafk, ll?sl;h ;rggféss is not so orderly as to fit the S-shaped curve
cLERK.’ Obvio rop in cLERK percentages in 1991, and 2ER

itness the sharp drc -
Perlfggg)y f)v;:t:llfes overall trend is quite apparent. .
in Tl,Jming to the lexical pairs, it seems clear from Figure 2 that the

) are much more advanced in their use of
1 990 A.“Ckland !nfon?grl;satives than their Dunedin counterparts five yeg;e
innovative American aitc both studies, Auckland S
earlier; in 14 of the 17 items common to both studies, Aucklanders use 5
markedly higher percentage of the American term. Only in the case of
cookie, napkin, and radio do the Dunedin usage figures reach or exceeq
half those of the Auckland percentages. Wlth only thyee exceptions (cookie,
trunk, and napkin) a similar pattern is apparent in Aucklanders’ lexicg]
preferences (Figure 3). The difference between the two surveys is not ag
marked as with usage, but still quite large for items like pants, knickers,
“and diapers. |
As mentioned above, in contrast to the Dunedin data significant
correlations were found in some cases between informant’s gender and use
of one or the other of the lexical pairs; in all cases Auckland females tended
to use the more “conservative” (i.e., older NZE/British) member of the pair.
This was most marked with interval vs. intermission (significance <
0.005). However, rather than present a table with correlations of the 30 pairs
with age and socioeconomic class as well as gender, it is much less tedious
and more enlightening to examine the results of a factor analysis based on
such a matrix. For those not familiar with this technique, factor analysis (or
principal components analysis, the type of factoring employed here)
attempts to order a large matrix of correlations (3 demographic variables by
30 word choices, or 90 correlations) into a much smaller number of more
general factors which group related variables together and suggest
something about the interrelationships of these groups (see Bayard
1989:46-47). It is important to note that in the analyses presented here,
which plot the two most important factors against each other, only about 15-
20% of the total variance in the data is accounted for. This is clearly due to
the complex social and psychological motivations underlying each

informant’s usage and preference pattern. Nonetheless, the results are

* Itis also interesting to note that despite the advice given in the Collins, Hemema;lllé
and Oxford NZE dictionaries, LOOtenant and SKEDule are now the standarfi N ”
Pronunciations used by educated speakers under 30. The spelling pronunc:atlll(()) "
cIERk may become so before 2000, and the pronunciation of “Z” as ZEE may fo i
shortly thereafter. This last change is perhaps less probable due to the freg';n ’
occurrence of /enzed/ in acronyms like BNZ, TVNZ, etc.; on tl)e O'thher/enz
Bayard’s 15-year-old son and others in his age group appear to distinguis being
as a discrete morpheme, with the name of the letter itself (for spelling, etc-

consistently /zi/.
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Ya,,kisms
incurs?
SIDEWALK

TRUNK

COOKIE
FLASHLIGHT
DIAPERS
WINDSHIELD
ERASER

DOLLAR BILL

GAS

NAPKIN

HOOD

ELEVATOR

PANTS
POWER POINT
KNICKERS
MOVIES

RADIO

Dunedin 1984-5

lnteresting and suggestive. As with the D
]VEVere_ cartied out on the correlations for
nglish” in Auckland, and the results were striking

Dunedin,

In terms of use, two fairly well-defi
The first one 0

0

in Kiwilan‘_i’ from zed to zee: American lexical
s in Dunedin (1984-1985) and Auckland (1990)

and pronunciation

L N

USE: AKL 1990
USE: DN 1984-5

L)

aw

[N

[N N

N

NS D
NS SN .
aaawa

b NN N A A

LS N N N N

LN N DN NN

LN N N NN NN INNNY

LN N A A N D N NN NN
e

apparent in the Dunedin sample.

(C:Entams what Bayard has calle W
ange to the innovative member of the pair 18
O;IS ?leen for some time; very few informants use
" Silencer 'for muffler. The diffu :

mber of items where change in usage toward
4ppears to be in progress (eraser, pitcher,

se cluster on th
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COOKIE
GAS
SIDEWALK

DOLLAR BILL

PANTS PREF: AKL 1990

TRUNK

B PREF: DN 1984-5

HOOD
WINDSHIELD ESSSSSIY

NAPKIN ESSSSSSY

KNICKERS

DIAPERS

FLASHLIGHT W

MOVIES

ERASER

ELEVATOR e S A A T e O an e -

POWER POINT

RADIO

O 10 20 30 40 50 60 70 80 90 100
PERCENT

Figure 3: Percent of innovative lexical preference: Auckland 1990 vs.
Dunedin 1984-5

could thus be described as ‘“conservative” vs. “innovative” Qimension, o
more accurately as a “change complete” vs. “change in progress
dimension. Factor 2 is quite clearly age; thus alternatives like elevator and
sidewalk tend to be used by younger speake(s. Socioeconomic claSSi
(abbreviated SEI—socioeconomic index—in Fig. 4), urban vs. ljuﬁar
(URB), and private vs. state schooling (PVT) do not load highly on eithe
does sex. .

factor Zoauite similar pattern emerges in the Auckland data (Fig. 5). Tlt)‘e
left-hand cluster again contains words which have been replaceld e);
innovative variants (dress, radio, trolley, bar of soap, lolly). The larg
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Auckland (19
:oht-hand cluste i (1990)
ng:;ess of shiftinrgcf?g::l gznTOSt of the items which a
slightly outside this cluster a(s:l}ltatilsv %:o innovative altegg:?;s-t © be in the
giffuse or complex referents are foung . 200 Seven items 53"1:‘"’- o
There are minor differences in the diStr:ib belo : ith either
studies, D e e nilarity is apparent
e same proved to b nt.
the Dunedin data th ¢ true for the analysis of lexi
e preference analys; lexical preference. In

clusters (Fig. 6); the smallest one to th

change had already taken place (lorry, etc), while the right side of the f.
o1 the factor

plot shows two possible groups: one “
° h (] . ne Chan e f ”
flashlight, diapers, elevator, etc.) Presumal;gly irrlotrl?ea;)brgzgssgort‘”) gle) {exaser,
ing more
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Figure 4: Dunedin data: Factor analysis of lexical usage and demographic

variables (N=141)

—

are discerned by the researcher, and

10 . . '
It is important to remember that the clusters ned b}
hat intuitive.

not by the computer; they are thus necessarily somew
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02 — ELEVATOR (Change in progress?)
¢
5 SERVI HOOD LUGGAGE
s 01— ANORAK WIND- ERASER
w SHIELD APARTMENT
g ; TOWNSHIP| pyrsE
=2 GAS TRUNK
o SIDEWALK &) ASHLIGHT
c 0.1 — INTERMISSION
2 1 SWEATER
2 : ferents?)
uw refe PLUG

02— $BILL

DIAPERS
03—
PANTIES
+AGE +CONSERVATIVE +INNOVATIVE
| | | | | | | | | | | | | | |
0.6 0.5 04 0.3. 0.2 0.1 -0+ 0.1 0.2 0.3 04 0.5 0.6 0.7 0.8

FACTOR 1 11.4 % OF VARIANCE

Figure 5: Auckland data: Factor analysis of lexical usage and
demographic variables (N=300)

or less consciously adopted as having status; and a “change from below”
group (gas, cookie, sweater, pants) possibly representing those
Americanisms being less consciously adopted. Factor 1 (horizontal) 18
interpreted here as representing the same “change complete vs. change In
progress” dimension as found in the usage analyses; Factor 2 (vertical) 0
the Dunedin case seems to be primarily concerned with class, and to a lesser
extent private schooling (PVT), urban rather than rural residence (URB),
and age. Gender is almost completely neutral in both factors.

The Auckland analysis is startlingly similar, with the same 3
clusters. Wireless is found in the left-hand cluster along with frock,
anorak, and trundler as words that have almost been replaces by l‘ad“’%
dress, parka, and trolley. Handbag/purse, sweet/lolly, and cake/bar ©
soap appear to be intermediate between this group and a second group
obviously paralleling the “change from below” cluster in the Duf
analysis. This second cluster contains gas, cookie, hood, baggage, pan™
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rsions in Dunedin (1984-1985) and Auckland (1990)
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Figure 6: Dunedin data: Factor analysis of lexical preference and
demographic variables (N=141)

and movies, all of which may be “changing from below”. The third cluster
contains the “change from above” items common to the Dunedin survey, as
well as those more “Latinate” words unique to the Auckland survey which
one would expect to fit in this cluster (intermission, apartment,

principal). .
As in the usage diagrams, word pairs
referents are found below and outside both clu

with diffuse or complex
sters (village/townshnp,”

—

i ift i ing from
be responsible for any st_uft in meaning Ir
hip, liklz: section, has a quite different meaning

n of a county made up (in those states
d sections of one square mile each.

" Note that American English cannot
one of these words to the other. Township
in America: an administrative subdivisio
settled after ca. 1790) of some 20 to 36 1an
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Figure 7: Auckland data: Factor analysis of lexical preference and
demographic variables (N=300)

serviette/n_apkin, jug/kettle, and power point/plug). While the Auckland
and Dunedin preference analyses are not identical—dollar bill and sweater
are found in the “change from above” cluster in the Auckland data, but in
the “change from below” group in Dunedin—they are obviously similar,
and give some support to the presence of two general patterns of change in
progress, although there is doubtless considerable overlap between the two
processes.

More importantly, a comparison of the two data sets does indeed

provu,i,e an answer to the question “does preference presage incoming
usage”? The answer is of course yes.

precise predictive ratio between changes in preference and usage, and
changes can often undergo declines and reversals (as in the petrol/gas
example mentioned above), it seems clear that if a word is preferred by @
majority of the §peech community at any one point in time, its actual usage
in thg, future will te;nd to increase. In terms of the sigm(;id curve model
mentioned above, it appears from a comparison of the Auckland and

19N
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Dunedin data that words like elevator and hood may be entering the steeper
part of the curve, and may replace lift and bonnet in the fairly near future.
Discussion and conclusions

As the histograms clearly show, Auckland leads Dunedin in both
innovative vocabulary and pronunciation. Whether that is a matter of
geography or time is hard.to tell: after all, much can happen in a five to six
year lapse, as Bayard’s latltud_lnal surveys since 1984 show (Table 4). So all
this may not be just a Mainland™ or “Dunedin vs. flashy Auckland”
phenomenon. More impressive than the securely established radio, movies,
dress, trolley and the—according to Alan Ross—non-U serviette (Ross
1961:27) are th.e high percentages of preference for lexical items such as
diapers, flashlight, elevator, eraser, apartment and intermission. The
dollar bill may well be on the move, too. We don’t believe power point is
worth including in future surveys; many of our respondents—in both
surveys—have always used the term as an alternative for wall socket rather
than plug; and the evident increase in school principals is owing, we
believe, to a general preference these days for a non-gender-specific term.
Gas for petrol may well be in remission, and we have already suggested the
reason for that, although it would be interesting to check again in five years’
time. .

So—are the Yanks coming to Kiwiland? We are not sure that is the
issue; they’ve been here for decades. We’ve been listening to the radio and
driving around in trucks rather than lorries for a long time, and jeans have
been worn here since the mid-thirties (Leek used to work for a firm that
made 7000 pairs of them per week); creek has had its mainly American
rather than UK referent since the beginnings of European settlement in New
Zealand, although the parallel referents may have developed independently
(Bennett 1970:74; Smithyman 1963). But will our motorways (the few we
have) become freeways, as they already have in Australia? And will our
sections become lots? And our sandshoes sneakers? And our shorts
trunks? In the latter two cases, that might well occur if American
supranationals take over our clothing and footwear trade, and use those
terms rather than our own. Nappies and torches may well become d.iapers
and flashlights in the future, but there is a fair chance that our biscuits and
footpaths will stay as they are, given their alternatives’ low usage and
relatively low preference scores. This applies to a vast range of what has,
by now, become an indigenous vocabulary of our own: we will change 1it,
or add to it, as social conditions make this desirable or necessary. Some of
Leek’s students acknowledge blushingly that they use erasers rather than
rubbers, because the latter are an everyday Americanism for condoms (cf.
Leland 1990:[6])—but few people these days any longer blush at condoms,

 South Islanders refer to their slightly larger island as the “Mainland”, although it
is inhabited by less than one-third of the population.
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s, rubbers or erasers are

i er.
s write on computers, It
we now use “Twink”).
ovative-American apartments and

of the inn . .
l’rind:ip'ls;}llse af:cif:tlgr?:t:i%g cases: both are related to major social changes,
Well-heeled Kiwis used to—used to havge e £ t::;l;l grt:-,f:: tgw{zf)slézg

s . 4 mboer O
property of their own, but an increasing numt lexes where the gardening

after in worry-free urban high-rise dwelling comp . ;
personnel i?émp]oyed corgorately, and all kinds of services are provided.

The enti ¢ s something different from living in the Greys Avenue
or C?gl?rﬁﬁ?: c:'ll;ts, so a m%)re appropriate term 1S neqded—hence
apartment. Co-ed schools these days are no longer autpmatlcallybrun_ by
grave, lean, dyspeptic gentlemen who address the morning ass(«lem ly in a
basso profundo and deal out the far-too-long sanctioned corporal

punishment of ten straps in their wood-panelled office to the obstreperous
notion of how schools ought to

or truant pupil; this is a major change in our nc _
be run, and so we’ve opted for a less patriarchically loaded term, and
replaced headmaster with principal—who may, of course, these days be
of any gender. :

losely involved with the cultural

As Roger Horrocks—a colleague ¢ / \
1d Leek and his students in a

decision-makers of New Zealand on Air—told . |
seminar in August 1992, our most influential medium these days is

television, and we have the lowest rate of indigenous input into our
programming of any country he knows of; not just OECD countries, but
many third-world countries as well: a mere 25%—whereas over 50% of our
screening time is filled with American material (Bayard 1987:21-24; 1995,
in press). An inevitable corollary to this must be that, at a passive level at
least, our young TV couch-potatoes absorb a high percentage of American
vocabulary, jargon, and even specific pronunciations. This may mean that
in due course we’ll speak of LABratories, INquiries and
ADvertisements; who knows, we even may start to rhoticise again! That
would be fine with us,"” but so far, we have noticed very little of it (see
Bayard 1990a), and the frequent face-to-face interaction with rhotic
speakers apparently required to effect such phonological shifts (Trudgill
1986:40) is still mainly limited to the well-beaten tourist routes in New
Zealand. Unlike some of our trans-Tasman neighbours, we still go
/'danszn/ rather than /' densz11/; if we change our mind on this matter,
by the way, it would be far from innovative, since the /&@/ pronunciation
came across to the New World with the Pilgrim Fathers, and is a

conservative one.
But it is impossible to deny that Americanisation of NZE 1s

proceeding at full speed, even if mainly in a rather superficial lexical

and as more and more of us W
becoming obsolete anyway (besides,

' The authors speak English with Dutch and American (Inland Northern) accents
respectively.
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manner. As we say above, media influence— articu
television—seemingly plays a large part in this, blll)t perh;;rslythé?: ‘is"i
deeper reason. In an lmpressionistic overview of American phonological
orthographic, syntactic, and lexical influences on Australian English,
Sussex (1985) felt that the Australian “cultural cringe” might underlie some
of the apparently eager acceptance of Americanisms there. If so. it is
doubtless playing an even larger role on this side of the Tasman. Ba’yard’s
accent attitudinal studies suggest that the New Zealand “cringe” is more
marked than that in Australia; Australian and particularly North American
accents received consistently higher ratings in such solidarity traits as sense
of humour and likeability than New Zealand voices did (Bayard 1990b
1991b, ¢, 1995). ’

The escalation of war-efforts, Exocet missiles, nuclear deterrents
and Republican conventions have invaded our vocabulary as painlessly as
Big Macs, launderettes and supermarkets, yet, for as long as they
continue to exist, we will hopefully cherish our corner-dairies and fish &
chips shops alongside Macdonald’s, Pizza Hut, and KFC. We continue to
favour chilly bins over coolers and saveloys over hot dogs, not to mention
food names which are under no threat at all from America simply because
they don’t exist there (pavlova, lamingtons). But “cringe” or not, NZE is
simply one of the voices in the Anglophone chorus world-wide responding
to the continuing influence of Pax Americana. In Australia (Sussex 1985)
and in Canada (Nylvek 1992) American influences are making themselves
equally felt on the local Englishes. As Bennett said in the quote beginning
this article, this was also the case in the English homeland in the 1940s, and
is still the case today. While collecting reference samples of non-NZE
accents for the Dunedin survey, Bayard obtained a recording of a 10-year-
old RP-speaking English ‘public’ schoolboy reading Bayard’s word list. He
quite clearly said /lu'tenent/ and /'skedzul/, as well as
/'margrezn/, /'medesin/, and /'ida/ rather than /'migrein/,
/'medszIn/, and /' axda/. As has been recognised for a long time now,
some amount of American influence is simply inevitable.

It is difficult not to agree with folklinguistic wisdom and ‘blame’ this
on the media, but it is even more difficult to demonstrate media influence
objectively (Bayard 1990a:159-62). What does seem to be clear is that. the
Yankee imports are in many cases gaining admission as apparent natives
rather than foreigners. Bayard documents several cases of NZE speakers
assuming that the American pronunciation is in fact the pormal NZE one,
while the British pronunciation is identified as ‘American’; the same 1s true
of native Kiwi idioms (Bayard 1989:27, 52; 1991b:48; 199:5‘). As Gorlach
commented in a more general article on lexical heteronymy, “it can even be
asked whether the terms ‘British’ and ‘American’ should be used, since for
most of these alternatives the distinction js no longer obvious to the
[Australian or NZE] user” (1990: 260). Obviously terms for new items or
concepts used by trading partners will penetrate more quickly, while older,
well-established terms remain. Truck and kerosene entered NZE decades
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i be) have simply beepn
i e.g., electronic valve Vs. tu > simpl
fgé::(tila;r (;:I%mtllalzta;};sg (b)g technological obsolescence. :1‘11 ::_llhog ;n New
Zealand now almost always means a Bntlsl; tl;zusb;ngtore :1(1)1]:1, dltl'u zgtr:)]::
i ist have not yet been replac | dr
g?:ﬁualﬁduf: ?clenalrsnted ap?’harma{y certainly adorns many chemists’ shops),
Y torch, and flat and hundreds of other

But the ultimate fate of lift, section, _ at C
words is not for linguists but for NZE-speaking Kiwis to decide.
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